
COMPACT DISC 1 

Erster Teil 
m  l.C H O R
Herr. unser Herrscher, dessen Ruhm 
In alien Landen herrlich isi!
Zeig’ uns durch deine Passion,
DaB du. der wahre Goliessohn.
Zu aller Zeil,
Auch in der gróBten Niedrigkeit.
Verlierrlichi worden bisi.
Herr, unser Herrscher...

0  2a. REZITATIV
Evangelisi: Jesús ging mil seinen Jüngem über den Bach 
Kidron, da war ein G anen, darein ging Jesús und seine 
Jünger. Judas aber, der ihn verriet, wulite den Ort auch, 
denn Jesús versammehe sich oft daselbsl niit seinen 
Jüngern. Da nun Judas zu sich hatie genommen die Schar 
und der Hohenpriesier und Pharisaer Diener, kommt er dahin 
mil Fackeln, Lampen und mit Waff'en. Ais nun Jesús wuBte 
alies, was ihm begegnen soilie, ging er hinaus und sprach 
zu ihnen:
Jesús: Wen súchel ihr?
Evangctist: Sie antworieten ihm:

2b. CHOR
Chor: Jcsum von Nazarelh!

2c. REZITATIV
Evan^elisf: Jesús sprichi zu ihnen:
Jesus: Ich b in’s.
Evan^elist: Judas aber, der ihn veiT ie l, stund auch bel ihnen. 
Ais nun Jesús zu ihnen sprach; Ich bin’s!. wichen sie zurücke 
und íielen zu Boden. Da frageie er sie abemial:
Jesus: Wen súchel ihr?
Evan^elist: Sie aber sprachen:

2d. CHOR
Chor: Jesum von Nazareth!

Part I
1. CHORUS
Lord, our sovereign, whose fame
is glorious in all ihe world.

• Show US by your passion, 
thal you, the true Son of God, 
for all eierniiy,
even in ihe utmost degradation 
have been glorified.
Lord, our sovereign,...

2a. RECITATIVE
Evangelisi: Jesús weni forth with his disciples over the brook 
Cedrón, where was a garden, inio which he entered, and his 
disciples. And Judas aiso, which beirayed him, knew the place: 
for Jesús oftiimes resorted ihither with his disciples. Judas ihen,
having received a band o f men and officers from the chief 
priesis and Pharisees, cometh thither with lantems and torches 
and weapons. Jesús therefore, knowing all things that should 
come upon him, went fonh, and said unto them:

Jesús: Whom seek ye?
Evangelist: They answered him:

2b. CHORUS
Choir: Jesús of Nazarelh.

2c. RECITATIVE
Evangelist: Jesús saith unto them:
Jesiis: I am he.
Evangelisi: And Judas also, which beirayed him. stood with 
them. As soon then as he had said unto them. I am he. they weni
backward, and fell lo ihe ground. Then asked he them again: 
Jesús: Whom seek ye?
Evangelisi: And they said:

2d. CHORUS
Choir: Jesús of Nazarelh!

le .  REZITATIV
Evangelisi: Jesús antwortete:
Jesús: Ich hab's euch gesagl, daB ich’s sei, súchel ihr denn 
mich, so lasset diese gehen!

[U 3. CHORAL
O groBe Lieb’, o Lieb’ ohn’alle MaBe,
Die dich gebracht auf diese MarierstraBe!
Ich lebte mit der Weli in Lusi und Freuden,
Und du muBt leiden!

0  4. REZITATIV
Evangelisi: Auf daB das Wort erfüllet würde, welches er 
sagte: Ich habe der keine verloren, die du mir gegeben hast. 
Da hatte Simón Petrus ein Schweri, und zog es aus, und 
schiug nach des Hohenpriesters Knecht, und hieb ihm sein 
recht’ Ohr ab; und der Knecht hieB Maichus. Da sprach Jesús 
zu Petro:
Jesus: Stecke dein Schwert in die Scheide; solí ich den Kelch 
nicht trinken, den mir mein Valer gegeben hat?

0  5. CHORAL
Dein W iir gescheh’, Herr Gott, zugleich 
Auf Erden wie im Himmelreich;
Gib uns Geduld in Leidenszeii,
Gehorsamsein in Lieb’ und Leid,
W ehr’ und steur’ allem Fleisch und Blut,
Das wider deinen Willen tul.

0  6. REZITATIV
Evangelisi: Die Schar aber und der Oberhauptmann und 
die Diener der Juden nahmen Jesum und banden ihn, und 
führeien ihn aufs erste zu Hannas, der war Kaiphas’ 
Schwáher, welcher des Jahres Hoherpriesier war. Es war 
aber Kaiphas, der den Juden riet, es ware gui, daB ein 
Mensch würde umbracht für das Volk.

0  7. ARIE (Alt)
Von den Stricken meiner5ünden 
Mich zu entbinden,
Wird mein Heil gebunden;
Mich von alien Lasierbeulen 
Vollig zu heilen.

2e. RECITATIVE
Evangelist: Jesus answered:
Jesus: I have toid you ihat I am he: if therefore ye seek me. let 
these go their way.

3. CHORALE
Oh, great love, oh love immeasurable, 
that brought you to this paih of martyrdom.
I lived in ihe world with delight and joy 
And you must suffer.

4. RECITATIVE
Evangelisi: That the saying might be fulftlled, which he spake.
O f them which thou gavest me have I lost none. Then Simón 
Peter having a sword drew ii, and smoie the high priest’s 
servan!, and cut off his right ear. The servani's ñame was 
Maichus. Then said Jesus unto Peter:

Jesus: Put up ihy sword inio the sheaih: the cup which my 
father hath given me. shall I nol drink it?

5. CHORALE
May your will be done. Lord God, 
both on eanh as in heaven; 
grant us patience in time of suffering,
obedience in love and hardship.
Rule and guide all flesh and blood 
Thai goes against your will.

6. RECITATIVE
Evangelist: Then the band and the capiain and ofrtcers of ihe 
Jews took Jesus, and bound him. and led him away lo Annas 
first; for he was father in law to Caiaphas, which was the high 
priesi that sam e year. Now Caiaphas was he. which gave 
counsel to the Jews. that it was expedient that one man should
die for the people.

7. ARIA (Alto)
To free me from
the feiters o f my sins, 
my Saviour is bound.
To heal me completely
from all ihe tormeni of my vices



Láüi er sich verwunden.
Von den Siricken...

a  8. REZITATIV
EvungeHst: Simón Peirus aber folgete Jesum nach und 
ein andrer Jiinger.

[U 9. ARIE (Sopran)
Ich folge dir gleichfallü mit freudigen Schriiien 
Und lasse dich n idn,
Mein Heiland, mein Lichl.
Mein sehnlicher Lauf 
Hort nichi eher auf.
Bis dafi du mich lehresi, geduldig zu leiden.
Ich folge dir gleichfalls u.s\v.

[§ 10. REZITATIV
EvaiifieUsí: Derselbige Jünger war dem Hohenpriester 
bekanni und ging mit Jesu hinein in des Hohenpriesiers 
Palasi. Peirus, aber stund drauüen vor der Tür. Da ging der 
andere Jünger. der deni Hohenpriester bekannt war, hinaus 
und redele init der.Türhüierin und führete Pelrum hinein.
Da sprach die Magd, die Türhüterin, zu Petro:
M a^d: Bist du nichi dieses Menschen Jünger einer? 
Evan^elist: Er sprach:
Feirus: Ich b in ’s nichi!
Evüti}>elisi: Es siunden aber die Knechte und Diener und 
hallen ein Kohlenfeu’r gemacht, denn es war kall, und 
wannelen sich. Peirus aber stund bei ihnen und wannele sich.
Aber der Hohepriesler fragte Jesum um seine Jünger und um 
seine Lehre. Jesús anlwoneie ihm:
Jesiis: Ich habe frei, offenilich geredet vor der Welt. Ich habe 
allezeii gelehrei in der Schule und in dem Tempel, da alie 
Juden /.usammenkommen, und habe nichts im Verborg’nen 
geredi. Was i'ragesi du mich darum? Frage die darum, die 
gehoret haben, was ich zu ihnen geredet habe; siehe, 
dieselbigen wissen, was ich gesaget habe!
Evangelisí: Ais er aber solches redele, gab der Diener einer, 
die dabei siunden, Jesu einen Backenstreich und sprach: 
Diener: Sulllesl du dem Hohenpriesler alsü antworten? 
Evun^elisí: Jesu aber anlworlele:

he leí himself be hurí.
To free m e...

8. RECITATIVE
Evangelist: And Simón Peier foliowed Jesús, and so did
anolher disciple.

9. ARIA (Soprano)
Likewise I follow you similarly wiih joyful step
and do nol leí you go.
My Saviour, my light,
My ardeni paih
Does not cease before
You have taught me to suffer paiiently.
Likewise I follow...

10. RECITATIVE
Evangelist: Thai disciple was known unto the high priest, and 
wenl in with Jesús into ihe palace o f ihe high priesi. Bul Peter 
stood at the door wiihoui. Then wenl out thal olher disciple, 
which was known unto the high priest, and spake unto her thai 
kepi the door, and brought in Peier. Then saith the damsel thal 
kept the door unto Peter:
Servaní giii: Art not thou also one of this man’s disciples? 
Evangelist: He saith:
Peter: I am not.
Evangelist: And the servants and officers stood ihere, who had 
made a fire of coals; for ii was coid: and ihey warmed 
themselves: and Peter stood with ihem, and warmed himself. 
The high priest ihen asked Jesús of his disciples and o f his 
doctrine. Jesús answered him:
Jesús: 1 spake openly to the world; I ever taught in the 
synagogue, and in the temple, whiiher the Jews always resori; 
and in secrei have I said noihing. Why askest thou me? ask 
them which heard me, what I have said unto ihem: behold, they
know whal I said.

Evangelist: And when he had thus spoken, one o f the officers 
which stood by siruck Jesús with ihe palm of his hand, saying: 
Servant: Answerest thou the high priesi so?
Evangelist: Jesús answered him:

Jesús: H ab’ich übel geredt, so beweise es, dafi es bose sei, 
hab’ich aber rechi geredt, was schlágesi du mich?

[Ü] 11. CHORAL
Wer hai dich so geschlagen,
Mein Heil, und dich mil Plagen 
So übel zugericht’t?
Du bist ja  nicht ein Sünder,
Wie wir und unsre Kinder,
Von Missemten weifit du nicht.
Ich, ich und meine Sünden,
Die sich wie Komlein finden 
Des Sandes an dem Meer,
Die haben dir erregei 
Das Elend, das dich schlaget,
Und das betrübie Marterheer.

M  12a. REZITATIV
Evangelist: Und Hannas sandie ihn gebunden zu dem 
Hohenpriester Kaiphas. Simón Peirus stund und wármele 
sich; da sprachen sie zu ihm:

12b. CHOR
Chor: Bist du nicht seiner Jünger einer?

12c. REZITATIV
Evangelist: Er leugneie aber und sprach: ,
Petrus: Ich bin's nicht!
Evangelist: Spricht des Hohenpriesters Knechi einer, ein 
Gefreund’ter des, dem Petrus das Ohr abgehauen hatte: 
Diener: Salie ich dich nicht im Garten bei ihm?

D a verleugnete Petrus abermal, und alsobald 
krahete der Hahn. Da gedachte Petrus an die Wone Jesu, und 
ging hinaus und weinete bilterlich.

M  13. ARIE (Tenor)
Ach, mein Sinn,
Wo willst du endlich hin,
Wo solí ich mich erquicken?
Bleib’ich hier,
Oder wünsch ich mir
Berg und Hügel auf den Rücken?
Bei der Weh ist gar kein Ral,

Jesús: If I have spoken evil, bear witness of ihe evil: but if well, 
why smilest ihou me?

11. CHORALE
Who has beaien you 
My Saviour, and plagued you 
So wickedly?
You are indeed noi a sinner 
Like us and our children.
You know nothing o f misdeeds.
1 ,1 and my sins
That are as numerous as the grains
Of sand on ihe beach,
They have caused you
This pain and this host of lomienis
That assails you.

12a. RECITATIVE
Evangelist: Now Annas had senl him bound unto Caiaphas the 
high priest. And Simón Peter siood and wamied himself. They 
said therefore unto him:

12b. CHORUS
Chuir: Art nol thou also one of his disciples?

12c. RECITATIVE
Evangelist: He denied it, and said:
Peter: I am not.
Evangelist: One of the servants o f ihe high priest, being his 
kinsman whose ear Peter cul off, saith:
Servant: Did not I see thee in the garden with him?
Evangelist: Peter then denied again: and immediately the cock 
crew. And Peter called to mind ihe word that Jesús said unto 
him. and he wenl out and wepi bitieriy.

13. ARIA (Tenor)
Oh my mind
Where do you finally wani to go
Where shall I refresh myselí7 
Shall I remain here 
Or shall I leave 
Mouniain and hill behind me?
There is no counsel on eanh



Und ini Herzen
Slehn die Schmerzen
Meiner M isseiai,
W eüderK nech i
Den Herm verleugnet hat.

0  14. CHORAL
Pelrus. der nicht denkt zurück, 
vScinen Gott vemeinel.
Der doch auf ein 'n  em sten Blick 
Bitlerlichen weinet:
Jesu. blicke mich auch an,
Wenn ich nicht will büBen;
Wenn ich Boses hab'getan, 
Rühre mein Gewissen.

Zweiler Teil 

ÜH 15. CHORAL
Christus, der uns selig macht.
Kein Bos’s hat begangen.
Der ward für uns in der Nacht 
Ais ein Dieb gefangen,
Geführt vor gottlose Leut*
Und rálschlich verklaget.
Verlacht. verhohnt und verspeit,
Wie denn die Schrift saget.

m  16a. REZITATIV
EvangeÜst: Da führeten sie Jesum von Kaiphas vor das 
Richlhaus; und es war friihe. Und sie gingen nicht in das 
Richthau.s. auf daB sie nicht unreln w ürden. sondem Ostem 
essen mochten. Da ging Pilatus zu ihnen hinaus und sprach: 
PUatus: Was bringet ihr für Klage w ider diesen Menschen? 
Evangelist: Sie anlwoneten und sprachen zu ihm;

16b, CHOR
Chor: W áre dieser nicht ein Übeltater, w ir hátten dir ihn 
nicht überantwortet.

And in my heart
The pains o f my misdeeds
Remain
Because the servant 
Has denied his master.

14. CHORALE
Peter, who dees not reflect,
Denied his Lord,
Yet, when he received the serious look
He wept bitterly.
Jesús, look at me loo 
When I do not want atone;
When I have done wrong 
Touch my conscience.

Part II 

15. CHORALE
Christ who makes us blessed.
Has done no evil.
He was caught in the night 
Like a thief,
Led lo godless people 
And falsely accused,
Mocked, derided and bespolten.
As scripture forelold.

16a. RECITATIVE
Evangelist: Then led ihey Jesús from Caiaphas unto the hall of 
judgement; and it was early; and they themselves went not into 
the judgement hall, lest they should be defiled; bul ihat ihey 
might eat the passover. Pílate then went out unto them, and said: 
Pílate: What accusation bring ye against ihis man?
Evangelist: They answered and said unto him:

16b. CHORUS
Choir: If he were not a malefactor, we would not have 
delivered him up unto thee.

16c. REZITATIV
Evangelist: Da sprach Pilatus zu ihnen:
Pilatus: So nehmet ihr ihn hin und richtet ihn nach eurem 
Gesetze!
Evangelist: Da sprachen die Juden zu ihm;

16d. CHOR
Chor: Wir dürfen niemand toten.

16e. REZITATIV
Evangelist: A uf daB erfüllet würde das Wort Jesu, welches 
er sagte. da er deutete. welches Todes er sterben würde. Da 
ging Pilatus wieder hinein in das Richlhaus und rief Jesum 
und sprach zu ihm:
Pilatus: BIst du der Juden Konig?
Evangelist: Jesús antwortete:
Jesús: Redest du das von dir selbsl, oder haben’s dir andere 
von mir gesagt?
Evangelist: Pilatus antwortete; ,
Pilatus: Bin ich ein Jude? Dein Volk und die Hohenpriesier 
haben dich mir überantwortet, was hasl du geian?
Evangelist: Jesús aniworlete;
Jesús: Mein Reich ist nicht von dieser Welt, wáre mein Reich 
von dieser Welt, meine Diener würden darob kámpfen, daB 
ich den Juden nicht überantwortet würde! Aber, nun ist mein 
Reich nicht von dannen.

m  17. CHORAL
Ach, groSer Kónig, groB zu alien Zeiien,
Wie kann ich g ’nugsam diese Treu’ ausbreilen?
Kein's Menschen Herze mag indes ausdenken,
Was dir zu schenken.
Ich kann’s mil meinen Sinnen nicht erreichen,
Womit doch dein Erbarmen zu vergieichen.
Wie kann ich dir denn deine Liebestaten 
Im Werk erstatten?

H  18a. REZITATIV
Evangelist: Da sprach Pilatus zu ihm:
Pilatus: So bist du dennoch ein Kónig?
Evangelist: Jesús antwortete:

16c. RECITATIVE
Evangelist: Then said Pilate unto them:
Pilote: Take ye him. and judge him according to your law.

Evangelist: The Jews therefore said unto him:

16d. CHORUS
Choir: It is not lawful for us to put anyone to death.

16e. RECITATIVE
Evangelist: That the saying of Jesús might be fulfilled. which 
he spake, signifying what death he should die. Then Pílate 
entered into the judgement hall again. and called Jesús, and said 
unto him:
Pilate: Art thou the King o f the Jews?
Evangelist: Jesús answered him:
Jesús: Sayest thou this o f thyself, or did others tell it thee of 
me?
Evangelist: Pilate answered:
Pilate: Am I a Jew? Thine own nation and the chief priests 
have delivered thee unto me: what hasl thou done?
Evangelist: Jesús answered:
Jesús: My kingdom is not of ihis world: if my kingdom were of 
this world. then would my servanis fighi. that I should not be 
delivered to the Jews: bul now is my kingdom not from henee.

17. CHORALE
Oh great King, great in ail ctemily,
How can I adequately spread the faith?
No hean of man is abie to conceive 
What to give you.
I cannot discover in my itiind 
What to compare your mercy with.
How can I reward your 
Acts o f love in deeds?

18a. RECITATIVE
Evangelist: Pilate therefore said unto him:
Pilate: Art ihou a king then?
Evangelist: Jesús answered:



Jcsus: Du sagst's. ich bin ein Konig. Ich bin dazu geboren 
und in die Welt gekonimen. daB ich die Wahrheit zeugen solí. 
Wer aus der Wahrheit ist, der horei meine Stimme. 
Eynn_sclist: Spricht Pilatus zu ihm:
Pilaius: Was ist Wahrheit?
Evatigdist: Und da er das gesaget. ging er wieder hlnaus zu 
den Juden und spricht zu ihnen:
Pilatus: Ich finde keine Schuld an ihm. Ihr habt abereine 
Gewohnheit, daB ich euch einen losgebe; wollt Ihrnun, daB 
ich euch der Juden Konig losgebe?
Evangelist; Da schrieen sie w ieder allesamt und sprachen:

18b. CHOR
Chor: Nicht diesen, diesen nicht, sondem Barrabam!

18c. REZITATIV
E\'anf¡elisl: Barrabas aber war ein Morder. Da nahm Pilatus 
Jesum und geiBelte ihn.

m  19. ARIOSO (BaJÍ)
Betrachte. meine SeeP. mil ángstlichem Vergnügen,
Mit bittem Lastem hart beklemmt von Herzen,
Dcin hóchstes Gut in Jesu Schmerzen,
Sieh hier auf Ruten, die ihn drángen,
Vor deine Schuld den Isop blühn
Und Jesu blut auf dich zur Reiningung versprengen.
Drum sieh” ohn* UnierlaB auf ihn.

1  ̂ 20. ARIE (Tenor)
Mein Jesu. ach!
Dein schmerzhaft biiier Leiden 
Bringt tausend Freuden.
Es tilgt der Sünden Not.
Ich sehe zwar mit Schrecken 
Den hcilgen Leib mil Blute decken;
Doch muB mir dies auch Lust erwecken.
Es macht mich frei von Holl und Tod.

m  21a. REZITATIV
Evanficiisi: Und die Kriegsknechle flochien eine Krone von 
Domen, und .seizien sie auf sein Haupt, und legten ihm ein 
Purpurkleid an. und sprachen:

Jesús: Thou sayest ihat I am a king. To ihis end was I bom , and 
for ihis cause came I inio the world, ihat I should bear witness 
unto the truth. Every one that is o f the trulh heareih my voice. 
Evan^elisl: Pílate sailh unto him:
Pilafe: What is truth?
Evangelist: And when he had said this, he went out again unio 
the Jews, and saith unlo them:
Pílale: I find in him no fault a( all. Bul ye have a custom. that I 
should release unto you one at the passover: will ye therefore 
that I release unto you the King of the Jews?
Evangelist: Then cried ihey all again. saying:

18b. CHORUS
Choir: Not this man, bul Barabbas.

18c. RECITATIVE
Evangelist: Now Barabbas was a robber. Then Pilale therefore 
took Jesús, and scourged him.

19. ARIOSO (Bass)
Consider my soul, with anxious delight,
Weighed down by bilter burdens
Your greatest good in the suffering o f Jesús.
Look here at this rod, that beats you,
The hyssop grows on account of your sins.
And sprinkles Jesús‘s blood on you to cleanse you.
So look upon him unceasingly.

20. ARIA (Tenor)
Oh my Jesús!
Your painful, bilter suffering 
Brings thousandfold joy.
It extinguishes the distress of sin.
I see with awful terror
Tliis holy body covered wiih blood;
But it must also awaken joy in me 
For it liberales me from hell and death.

21a. RECITATIVE
Evangelist: And ihe soldiers platted a crown of thoms, and put 
it on his head. and they put on him a purple robe, and said:

21b. CHOR
Chor: Sai gegrüBet, lieber Judenkonig!

21c. REZITATIV
Evangelist: Und gaben ihm Backenstreiche. Da ging Pilatus 
wieder heraus und sprach zu ihnen;
Pilatus: Sehel. ich führe ihn heraus zu euch, daB ihr erkennel, 
daB ich keine Schuld an ihm finde.
Evangelist: Also ging Jesús heraus, und inig eine Domenkrone 
und Purpurkleid. Und er sprach zu ihnen:
Pilatus: Sehel, welch ein Mensch!
Evangelist: Da ihn die Hohenpriester und Diener sahen, 
schrieen sie und sprachen:

21d. CHOR
Chor: Kreuzige, kreuzige!

21e. REZITATIV
Evangelist: Pilatus sprach zu ihnen:
Pilatus: Nehmet ihr ihn hin und kreuziget ihn; denn ich 
finde keine Schuld an ihm!
Evangelist: Die Juden antworteten ihm:

21f. CHOR
Chor: Wir haben ein Geselz, und nach dem Geselz solí er 
sterben, denn er hat sich selbst zu Goiies Sohn gemacht.

21g. REZITATIV
Evangelist: Da Pilatus das Wori horete, fürchtet‘ er sIch noch 
mehr, und ging wieder hinein in das Richthaus, und spricht 
zu Jesu:
Pilatus: Von wannen bist du?
Evangelist: Aber Jesús gab ihm keine Antwort. Da sprach 
Pilaius zu ihm:
Pilatus: Redesl du nicht mit mir? WeiBesl du nicht, daB ich 
Macht habe. dich zu kreuzigen, und Macht habe, dich 
loszugeben?
Evangelist: Jesús antwortete:
Jesús: Du hattest keine Macht über mich. wenn sie dir nicht 
wáre Von oben herab gegeben; danim. der mich dir 
überanlwortet hal. der hal's gróB’re Silnde.
Evangelist: Von dem an trachtete Pilatus. wie er ihn loslieBe.

21b. CHORUS
Choir: Hail, King of ihe Jews,

21c. RECITATIVE
Evangelist: And they smote him with their hands. Pílate 
therefore wenl forth again, and sailh unto ihcm:
Pílate: Behold. I bring him forth to you. thal ye may know that
I find no fault in him.
Evangelist: Then came Jesús forth, wearing the crown of 
thoms, and the purple robe. And Piiate saith unlo them:
Pilate: Behold the man.
Evangelist: W hen the chief priests therefore and officers saw 
him. they cried out. saying:

21d. CHORUS
Choir: Crucify him. crucify him.

21e. RECITATIVE
Evangelist: Pilate sailh unlo ihem:
Pilate: Take ye him and crucify him: for 1 find no fault in him. 

Evangelist: The Jews answcred Him:

21f. CHORUS
Choir: We have a law, and by our law he ought lo die. bccau.se 
he made him self the Son of God.

21g. RECITATIVE
Evangelist: When Pilale therefore heard ihat saying. he was the 
more afraid; and went again into the judgement hall, and saith 
unlo Jesús:
Pilate: Whence art ihou?
Evangelist: But Jesús gave him no answer. Then sailh Pilate 
unto him:
Pilate: Speakest thou not unto me? Knowest thou not that 1 
have power to crucify thee. and have power to release ihee?

Evangelist: Jesús answered:
Jesús: Thou couldest have no power at all againsi me. excepl it 
were given thee from above: therefore he that deiivered me 
unto thee haih the greater sin.
Evangelist: And from thenceforth Pilate sought to release him.



^  22. CHORAL
Durcli dcin G efángnis. Gottes Sohn.
Isi uns die Freiheit kommen.
Dein Kerker ist der Gnadcnlhron,
Dic Freislatt aller Frommen;
Dcnn gingst du nicht die Knechtschaft ein,
MüBt* unsre Knechlschaft ew tg sein.

lü  23a. REZITATIV
Evangelisi: Die Juden aber schrieen und sprachcn;

23b. CHOR
Chor: Lássest du diesen los. so bist du des Kaisers Freund 
nicht. denn wer sich z,um Konige macht. der isl wider den 
Kaiser.

23c. REZITATIV
Evanaclist: Da Pilatus das Wort horete, führete er Jesum 
hcraus und seizte sich auf den Richtsluhl. an der Státte. die 
da hciBei Hochpflasier, auf hebráisch aber Gabbatha. Es war 
abcr der Rüstiag in O siem, um die sechste Stunde; und er 
.sprichi 7-u den Juden:
PHotus: Sehet. das isl euer Konig. 
l:\angclist: Sie schrieen abcr:

23d. CHOR
Chor: Weg. weg mil dem, kreuzige ihn!

23e. REZITATIV
Ewngclisr: Sprichl Pilatus zu ihnen:
P ilam s:  Solí ich euren Konig kreuzigen?
Evangelisi: Die Hohenpriester antwortelen:

23f. CHOR
Chor: Wir haben keinen Konig, denn den Kaiser.

23g. REZITATIV
Evangclisi: Da überantworieie er ihn. daB er gekreuziget 
wiirvle. Sie nahmen aber Jesum und führeten ihn hin. Und 
er im g seln Kreuz. und ging hinaus zur Sláile. die da heiBet: 
Schadelstati’. welches heiBet auf hebráisch: Golgalha!

22. CHORALE
Through your prison. Son o f  God,
Freedom carne lo us.
Your dungeon is our mercy throne 
The home of all pious souls;
For if you had not accepled bondage
O ur bondage would be eiemal.

23a. RECITATIVE
Evangelisf: But the Jews cried out saying:

23b. CHORUS
Choir: If thou let this man go, thou art not Cassar’s friend: 
whosoever maketh him self a king speaketh against Casar.

23c. RECITATIVE
Evangelisf: When Pilate therefore heard that saying. he brought 
Jesús forth. and sal down in ihe judgement seai in a píace ihai is 
cailed the Pavement, but in ihe Hebrew, Gabbatha. And il was 
the preparation o f the passover, and about the sixth hour: and he 
said unto the Jews:
Pilate: Behold your King.
Evangelisi: Bul ihey cried out:

23d. CHORUS
Choir: Away wiih him. away with him. crucify him. ,

23e. RECITATIVE
Evangelist: Pilate sailh unto them:
Pilate: Shall I crucify your King?
Evangelist: The chief priesls answered:

23f. CHORUS
Choir: We have no king bul Casar.

23g. RECITATIVE
Evangelist: Then delivered he him therefore unto them to be 
crucified. And ihey took Jesús and led him away. And he 
bearing his cross wenl forth inlo a place called the place of a 
skull, which is called in Hebrew Golgolha.

mi 24. ARIE (Bafi) mit CHOR
Bafi: Eilt, ihr angefocht'nen Seelen.
Geht aus euren Marterhohien,
Eili!
Chor: Wohin? Wohin?
Bajl: Nach Golgalha!
Nehmet an des Glaubens Flügel,
Fliehi!
Chor: Wohin? Wohin?
Bafi: Flieht zum Kreuzeshügel,
Eure Wohlfahrt blüht allda.

COMPACT DISC 2 

m  25a. REZITATIV
Evangelist: Allda kreuziglen sie ihn. und mit ihm zween 
andere zu beiden Seiten, Jesum aber minen inne. Pilatus aber 
.schrieb eine Überschrift und setzle sie auf das Kreuz, und 
war geschrieben: Jesús von Nazareth, der Juden Konig!
Diese Überschrift lasen vieP Juden, denn die Stáile war 
nahe bei der Siadt. da Jesús gekreuziget ist. Und es war 
geschrieben auf hebriiische, griechische und lateinische 
Sprache. Da sprachen die Hohenpriester der Juden zu Pilalo:

25b. CHOR
Chor: Schreibe nicht: der Juden Konig, sondem daB er 
gesagei habe: Ich bin der Juden Konig!

25c. REZITATIV
Evangelist: Pilatus anlwortel:
Pilatus: Was ich geschrieben habe. das habe ich geschrieben.

E  26. CHORAL
In meines Herzens Grunde 
Dein N am ’ und Kreuz allein 
Funkeli all Zeil und Stunde.
Drauf kann ich frohiich sein.
Erschein mir in dem Bilde 
Zu Trost in meiner Not,
Wie du. Herr Christ. so milde 
Dich hasl geblut’t zu Tod.

24. ARIA (Bass) with CHORUS
Bass: Huiry, you lempted souls 
Leave your caves of torments.
Hurry!
Choir: Whilher? Whither?
Bass: To Golgolha.
Take the wings o f  faith 
And fly!
Choir: Whither? Whilher?
Bass: Fly to ihe place of crucifixión.
Your welfare is blooming ihere.

25a. RECITATIVE
Evartgelist: Where they crucified him, and two others with him. 
on eitherside one, and Jesús in the midsl. And Pilate wrote a 
tille, and pul Íl on the cross. And the wriiing was Jesús of 
Nazareth the King of the Jews. This title then read many o f the 
Jews: for the place where Jesús was crucified was nigh to ihe 
cily: and il was writlen in Hebrew, and Greek, and Latin. Then 
said ihe chief priests of the Jews to Pilate:

25b. CHORUS
Choir: Write not. The King of the Jews: bul that he said. 1 am 
King of ihe Jews.

25c. RECITATIVE
Evangelist: Pilale answered:
Pilate: What 1 have written I have written.

26. CHORALE
In the depths o f my hean 
Your ñame and your cross alone
Conslanlly gleam.
So I can rejoice.
Appear lo me in this scene 
To comfort me in my distress.
How you. Lord Christ. so mild 
Have bled lo death.



[a 27a. REZITATIV
F.vonf’ctisi: Die Kriegsknechte aber, da sie Jesum gekreuzlgei
hallen, nahmen seine Kleider und machten vier Teile, einem 
jeglichen Kriegesknechie sein Teil, dazu auch den Rock. Der 
Rock aber war ungenáhel. ven oben an gewürket durch und 
durch. Da sprachen sie uniereinander:

27b. CHOR
CUnr: Lassel uns den nicht zerteilen, sondem darum losen, 
v\ess‘ er sein solí.

27c. REZITATIV
F.vansclist: A uf daB erfüllet würde die Schrifi, die da s.agel: 
Sie haben meine Kleider unter sich geteilet, und haben über 
nieinen Rock das Los geworfen. Solches talen die Krieges- 
knechie. Es stund aber bei dem Kreuze Jesu seine M ulter und
seiner M uiier Schwesler, Maria, Cleophas Weib, und María 
Magdalena. Da nun Jesús seine Mutter sahe und den Jünger 
dabei stehen, der er lieb haite, spricht er ?.u seiner Muicer: 
Jesús: Weib! siehe, das ist deln Sohn!
Evan^elist: Damach sprach er zu dem Jünger:
Jcsus: Siehe. das ist deine Mutter!

0  28. CHORAL
Er nahm alies wohl in acht 
In der letzten Stunde.
Seine M utter noch bedacht’.
Setzt ih re in 'n  Vormunde.
O Mensch. mache Richligkeit.
Gott und M enschen liebe,
Stirb darauf ohn’alles Leid.
Und dich nicht beirübe!

m  29. REZITATIV
Evari^elisi: Und von Stund* an nahm sie der Jünger zu sich. 
Damach. ais Jesús wuBie. daB schon alies vollbracht war. 
daB die Schrift erfüllet wurde, spricht er:
JcsNs: M ich dürstet!
líVíjuí’clist: Da stund ein GefáBe voll Essigs. Sie fülleten aber 
einen Schwamni mit Essig und legten ihn um einen Isoppen 
und hielten es ihm dar zum M unde. Da nun Jesús den Essig 
genonimen hatte. sprach er:

27a. RECITATIVE
Evangelist: Then the soldiers, when they had crucified Jesús, 
look his garmenls, and made four parts, to every soldier a part; 
and also his coat; now the coat was without seam, woven from 
the top throughout. They said therefore among themselves:

27b. CHORUS
Choir: Let us not rend it. but cast lots for it.

27c. RECITATIVE
Evangelist: That the scripture might be fulfilled, which saith, 
They parted my raiment among them, and for my vesture they 
did cast lots. These things therefore the soldiers did. Now there 
stood by the cross of Jesús his mother. and his m other’s sister. 
Mary the wifc of Cleophas. and Mary Magdalene. When Jesús 
therefore saw his mother, and the disciple standing by, whom 
he loved, he saith unto his mother:
Jesús: Woman, behold thy son.
Evangelist: Then saith he to the disciple:
Jesús: Behold thy mother.

28. CHORALE
He took care o f everything so well
In his last hour.
He thought of his mother 
And gave her a guardian.
Oh people, behave rightly,
Love God and your fellows 
Die, therefore. without suffering 
And do not grieve.

29. RECITATIVE
Evangelist: And from that hour that disciple took her unto his 
own home. After this, Jesús knowing that all things were now 
accomplished. that the scripture might be fulfilled, saith:
Jesús: I thirst.
Evangelist: Now there was sel a vessel full o f vinegar: and they 
filled a sponge with vinegar, and put it upon hyssop, and put it 
to his mouih. When Jesús therefore had received the vinegar. he 
said:

Jesús: Es ist vollbracht!

[H 30. ARIE (Alt)
Es ist vollbracht!
O Trost für die gekránkten Seelen;
Die Trauemacht
LáBl mich die letzte Stunde záhlen.
Der Held aus Juda siegt mit Macht.
Und schlieBt den Kampf.
Es ist vollbracht!

m 31. REZITATIV
Evangelist: Und neiget das Haupt und verschied.

B  32. A k lE  (Bafl) mit CHOR
Solo: Mein teurer Heiland, laB dich fragen.
Da du nunmehr ans Kreuz geschiagen 
Und sell?st gesaget: Es ist vollbracht!
Bin ich vom Sterben freí gemacht?
Kann ich durch deine Pein und Sterben 
Das Himmelreich ererben?
Ist aller Walt Erlosung da?
Du kannst vor Schmerzen zwar nichts sagen.
Doch neigesi du das Haupt 
Und sprichst stillschweigend: Ja!
Chor (Choral): Jesu, der du warest tot,
Lebest nun ohn’ Ende,
In der letzten Todesnot 
Nirgend mich hinwende.
Ais zu dir, der mich versühnt.
O mein trauter Herre!
Gib mir nur, was du verdient,
Mehr ich nicht begehre.

E  33. REZITATIV
Evangelist: Und siehe da. der Vorhang im Tempel zerriB in 
zwei Stück* von oben an bis unten aus. Und die Erde erbete, 
und die Felsen zerrisen. und die Graber táten sich auf. und 
stunden auf viele Leiber der Heiligen!

H  34. ARIOSO (Tenor)
Mein Herz! in dem die ganze Welt 
Bei Jesu Leiden gleichfalls leidet.

Jesús: It is finished.

30. ARIA (Alto)
It is finished.
Oh comfort for vexed souls.
The night o f mouming 
Lets me count the final hour.
The hero of Judah conquers with might
And finishes the fight.
It is finished.

31. RECITATIVE
Evangelist: And he bowed his head, and gave up the ghost.

32. ARIA (Bass) with CHORUS
Solo: My dear Saviour, let me ask you 
Now that you are crucified on the cross 
And have said yourself: It is finished.
Am I liberated from dying?
Can I. through your suffering and death 
Inherit heaven?
Is the salvation o f the world accomplished?
Because o f you suffering you cannot speak 
But you nod your head 
And u tteras ilen t: yes!
Chorus (Chórale): Jesús, who was dead,
Lives now in etemity,
In the final throes of death 
There is no place to tum to 
But to you who have expiated me 
Oh my faithful Lord.
Give me only what you have eamed
I do not ask for more.

33. RECITATIVE
Evangelist: And, behold. the veil of the temple was rent in 
twain from the top lo the bottom; and the earth did quake, and 
the rocks rent; and the graves were opened; and many bodies of
the saints which slept aróse.

34. ARIOSO (Tenor)
My heart! In it tlfe whole world 
likewise .suffers ai the sufferings of Jesús.



Die Sonne sich in Trauer kleidet.
Der Vorhang reiBi, der Feis zerfálll,
Die Erde bebí, die Graber spalten,
Weil sie den Schopfer seh'n erkalten:
Was willst du deines Orles lun?

Qíl 35. ARIE (Sopran)
ZerflieBe. mein Herze, in Piulen derZ áhren 
Dem Hochsten zu Ehren.
Erzahle der Well und dem Himmel die Not,
Dein Jesús isno t!

M  36. REZITATIV
Evan^eUsf: Die Juden aber, dieweil es der Rüsllag war, daB 
nicht die Leichnahme am Kreuze blieben den Sabbal über, 
denn desselbigen Sabbal Tags wár sehr groB, balen sie 
Pilaium. daB ihre Beine gebrochen und sie abgenommen 
würden. Da kamen die Kriegsknechle und brachen dem 
ersten die Beine und dem andem, der mil ihm gekreuzigel 
war. Ais sie aber zu Jesu kamen, da sie sahen. daB er 'schon 
gesiorben war. brachen sie ihm die Beine nicht, sondem der 
Kriegsknechle einer eróffnele seine Seile mil einem Speer, 
und alsobald ging BIui und Wasser heraus. Und der das 
gesehen hal. der hai es bezeugel, und sein Zeugnis isl wahr, 
und derselbige vveiB, daB er die Wahrheil sagel, auf daB ihr 
glaubet. Denn solches isl geschehen, auf daB die Schrift 
erfüllei würde: Ihr sollet ihm keln Bein zerbrechen. Und 
abermal sprichi eine andere Schrift; sie werden sehen, in 
weichen sie geslochen haben.

0  37. CHORAL
o  hilf, Chrisle, Cotíes Sohn,
Durch dein bitlres Leiden,
DaB wir dir slels unlerlan 
All* Untugend meiden;
Deinen Tod und sein’ U rsach’
Fruchtbariich bedenken,
Dafür. wiewohl arm und schwach,
Dir Dankopfer schenken.

E3 38. REZITATIV
Evangelist: Damach bal Pilatum Joseph von Arimalhia, der

The sun is cloihed in sorrows. '
The veil is renl, the rocks burst
The earth is irembling, ihe graves opened • .
Because they see their crealor growing coid: ' '
Whal do you wish to do? ' '

35. ARIA (Soprano)
Meli, my hearl, in the river of lears,
To the honour of ihe most high.
Teli ihe world and the heavens of the tragedy,
Your Jesús is dead!

36. RECITATIVE
Evangelist: The Jews therefore, because il was the preparaiion, 
that the bodies should not remain uf^on ihe cross on ihe sabbalh 
day, (for ihal sabbalh day was an high day.) besoughl Pílale ihat 
their legs mighl be broken, and ihat ihey mighl be laken away. 
Then came the soldiers, and brake ihe legs o f the firsl,'and of 
the other which was crucified wlth him. But when they came lo 
Jesús and saw ihal he was dead already, Ihey brake not his legs: 
bul one of the soldiers wilh a spear pierced his sides, and 
forthwith came ihere oul blood and waler. and he that saw.ii - 
bare record, and his record is irue: and he knowelh that he sailh 
true, ihai ye mighl believe. For ihese ihings wére done, that ihe 
scriplure should be fulfilled. A bone o f hini shall nol be broken. 
And again another scriplure sailh, they shall look on him whom 
they pierced.

37. CHORALE
o  help, Christ, Son o f God,
TTirough your biller suffering,
That we avoid all evil 
In subjection lo you.
Your déaih and ihe reason for it 
May we rem ember fruilfully 
Because we are poor and weak,
We render you ihank offerings.

38. RECITATIVE ’
Evangelist: And after ihis Joseph o f Arimalhasa, being a

ein Jünger Jesu war, doch heimlich aus Furchl vor den Juden, 
daB er mochte abnehmen den Leichnam Jesu. Und Pilalus 
erlaubete es. Derowegen kam er und nahm den Leichnam 
Jesu herab. Es kam aber auch Nikodemus, der vormals in 
der Ñachi zu Jesu kommen war. und brachte Myrrhen und 
Aloen untereinander, bei hundert Ffunden. Da nahmen sie 
den Leichnam Jesu, und bunden ihn in Leinenlücher mil 
Spezereien, wie die Juden pflegen zu begraben. Es war aber 
an der Slálle, da er gekreuzigel ward, ein Garlen, und im 
Garlen ein neu’ Grab, in welches niemand je  gelegen war. 
Daselbsl hin leglen sie Jesum. um des Rüsiiags willen der 
Juden, dieweil das Grab nahe war.

OH 39. CHOR
Ruhi wohl, ihr heiligen Gebeine,
Die ich nun weiter nicht beweine;
Ruhl wohl, und bringt auch mich zur Ruh*.
Das Grab, so euch besiimmel ist 
Und femer keine Nol umschlieBl,
Machi mir den Himmel auf und schlieBl die Hollé zu.
Ruhl wohl usw.

H  40. CHORAL
Ach, Herr, laB dein’ lieb’ Engelein 
Am letzten End’ die Seele mein 
In Abrahams SchoB iragen;
Den l^ ib  in sein’m Schlafkámmerlein 
G ar sanfl, ohn’ ein’ge Qual und Pein,
Ruhn bis am Jiingsten Tage!
Alsdann vom Tode erwecke mich,
DaB meine Augen sehen dich 
In ailer Freud’, o Gottes Sohn,
Mein Heiland und Genadenlhron!
Herr Jesu Christ, erhóre mich,
Ich will dich preisen ewiglich!

disciple of Jesús, bul secretly for fear of the Jews, besoughl 
Pilate thal he mighl lake away the body of Jesús: and Pilate 
gave him leave. He came therefore. and look ihe body o f Jesús. 
And there came also Nicodemus which al the first came to 
Jesús by night, and brought a mixture of myrrh and aloes, about 
an hundred pound weight. Then look they the body of Jesús, 
and wound it in linen clolhes with the spices, as the manner of 
the Jews is lo bury. Now in the place where he was crucified 
ihere was a garden; and in the garden a new sepulchre, wherein 
was never man yel laid. There laid they Jesús therefore because 
o f the Jews, preparaiion day; for ihe sepulchre was nigh al 
hand.

39. CHORUS
Rest weil, you holy bones,
Which I no longer weep for;
Rest well and bring even me to resi.
The grave, il is inlended for you 
And it conlains no distress.
Open ihe heavens to me and cióse hell.
Rest well...

40. CHORALE
Oh Lord, let your dearesl angels 
Al the final end carry my soul 
To ihe bosom of Abraham;
Let ihe body in ils chamber 
Meekly, wiihoul pain or .suffering 
Rest until the judgem eni day.
Then awaken me from death 
Thal my eyes will see you 
In all joy, oh Son of God,
My saviour and my mercy throne.
Lord Jesús Christ, listen to me.
I will praise you for all etemity.



Üll 11. ARIE (Baji, Sopran) BW V245a
Dafl: Minimcl. reiBc, Weit, erbebe.
fallí in meinen Trauenon.
sehei meine Qual und Angst,
u a s  ich. Jesu, mil dir leide!
Ja. ¡ch z.áhle deine Schnierzen.
o zerschlagner Gotlessohn, 
ich erwahle Golgalha 
vor dies schnode Weltgebáude.
Werden auf den Kreuzeswegen 
deine Domen ausgesát, 
weil ich in Zufriedenheit 
mich in deine Wunden senke, 
so erbiick ich in dem Slerben. 
wenn ein stümiend Wetter weht. 
diesen Ort. dahin ich mich táglich
durch den Giauben lenke.
Sopron: Jesu, deine Passion 
ist niir lauter Freude 
deine Wunden, Kron und Hohn 
nieines Hcrzens Weide.
Meine Seel au f Rosen geht, 
wenn ich dran gedenke; 
in dem Himmel eine Státt 
m irdesw egen schenke!

[m 13.11. ARIE (Tenor) B w v 245b
Zerschmeiien mich,
ihr Felsen und ihr Hügel.
w irf Himmel deinen Strahl auf mich!
Wie frevenilich, wie sündlich, 
wie vermessen,
hab ich, o Jesu, dein vergessen!
Ja nahm ich gleich 
den M orgenrote Flügel, 
so hollé mich mein 
sirenger Richter wieder; 
ach! fallt vor ihm 
in bitlren Tranen nieder!
Zerschm etterl...

11. ARIA (Bass, Soprano) BW V245a
Bass: Heavens open, earth now tremble,
Join in my lament,
See my pain and my fear,
How I suffer with you Jesús!
Yes I count your torments,
0  broken Son o f God,
1 prefer Golgotha
Before this base worldly edifice.
If on the palhs lo ihe cross 
Your thoms were sown 
Because in contentment
I sink into your wounds,
So 1 will gaze al my deaih 
When the weather is stormy,
Toward this place, where I daily 
Find my way through failh.
Soprano: Jesús, your passion 
Is my dearest joy.
Your wounds, your crown and scom
Are the consolaiion of my heart.
My soul walks on roses 
When I contémplale Ihis.
In heaven, grant me 
Thus, a place.

13.11. ARIA (Tenor) BW V245b
Crush me,
You rocks and hills.
Heaven, cast your rays upon me!
How outrageously, how sinfully,
How presumptuously
1 have forgotten you, O Jesús!
Were I to fly
On the wings of the morning,
My sirict judge 
Would fetch me again.
Oh, fall down before him 
In bitter lears.
Cnjsh m e...

GH 19.11. ARIE (Tenor) b w v 245c

Ach windel euch nicht so. 
geplagle Seelen,
bei eurer Kreuzesangst und Qual!
Kónnt ihr die unermessne Zahl
der harten Geisselschlage záhlen,
so zahlet auch
die Menge eurer Sünden,
ihr werdet diese
gróBer finden!

19.11. ARIA (Tenor) BWV245c
Oh do not conlon yourself,
You tormented souls,
In your fear before the cross and pain! 
As you reckon ihe uncountable number 
O f the lashes of the whip.
Count too
The number o f your sins.
And you will find il 
Much larger.
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